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fm Zdm fFd Fhb Abh gSi ZmMhMh 
bcidm FZjd Abhc Mm FiLj fhMh 

DF GUh ZiWm Ac GUh FmE WhB 
UlWiAc ZhUlci ZmFhc Abi Shcm KhB 

MmB UlFm FhÙi Abi DB ZhS bWm 
Wid UciAD MUi Abh FTh fjWm 

YiciÊhD Fgidh MUi Xhcm fm AFiZS 
AXWhc ghSm Fc Whb UÊGS 

gmFbSm gmFib Auudh gmFbS ZhMhD Fdm 
ghSi ZÙi Fci chGm bhFeoc Mhdm 

ZiWh bjFm Fgm FTh ZiWh ghSm bhcm 
Mhc ghSm Shc fhMh Fm ZjMiS Xhcm 

XhWi UiA FhDA Heo ZiLi Ui HhL 
LjO UiA Ze Fcm Ze UiA Whf 

IhO ZheiA Mhc GmEAWicm UmD Ihdi 
FS IhO ALm Shc ZjMiZ XhdhYhdi 
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!স বেল সকল কাম আমা হিত !বজাজা 
মিরেল কবুল আমার !য িকছু সাজা 

এক খদা িবেন আর খদা !কও নাই 
dিনয়ার বাdরী !বকার আিম তাের চাই 

!যই dেক কািn আিম এই বাত মেন 
নীল দিরয়ায় যিদ আমা কথা শুেন 

িফির@থায় কিহলা যিদ পাের !স আিকবত 
আপনার হােত কর নাম দ@থখত 

!হকমেত !হিকম আlা !হকমত বাজায় কেল 
হািত বnী কির রােখ মাকেড়র জােল 

িবনা মুেক কেহ কথা িবনা হােত মাের 
যার হােত তার সাজা !ক বুিজত পাের 

পািন িদয়া কায়া গেড় িবিছ িদ গাছ 
ছুট িদয়া বড় কের বড় িদয়া নাশ 

ঘাট বািড়য়া যার !খওয়ানীের !দয় ঘািল 
কত ঘাট আেছ তার বুিজব পালাফািল 
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she bole shoḳol ḳam ama hoti bezaza 
morile kobul amar ze kisu shaza 

eḳ Ḳoda bine ar ḳoda ḳeo nai 
duniar baduri beḳar ami tare sai 

zei duke ḳandi ami ei bat mone 
Nil doriae zodi ama ḳota shune 

firistae ḳohila zodi fare she akibot 
afnar hate ḳoro nam dostoḳot 

hekmote hekim Alla hekmot bazae ḳole 
hati bondi ḳori raḳe maḳoṛer zale 

bina muke ḳohe ḳota bina hate mare 
zar hate tar shaza ḳe buzito fare 

fani dia ḳaea goṛe bisi di gas 
suṭo dia boṛo ḳore boṛo dia nash 

gaṭ baṛia zar ḳeoanire dey gali 
ḳoto gaṭ ase tar buzibo falafali 
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The angel Gabriel confronts Pharaoh 

He [Pharaoh] said, “All my deeds are sinful, 
when I die I must accept my due punishment. 

Apart from the One God, there is no other god, 
the pride of the world is worthless, I want Him alone. 

What is making me weep is this thought in my mind: 
if only the River Nile had obeyed my command!” 

The angel [Gabriel] said, “If you want to escape punishment,  
sign here with your own hand. 

God, the supremely wise One, acts with wisdom and cunning, 
he can even capture an elephant with a spider's web. 

He can speak without a mouth, strike without a hand, 
who can understand their punishment from his hand? 

He makes man's body out of water, a tree from a seed, 
he makes the small grow great, and the great to destruction… 
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